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        Темой данной исследовательской работы являются «ложные друзья переводчиков», которые представляют собой лексические проблемы при переводе.

Актуальность данной темы заключается в том, что переводчик сталкивается с проблемой ложного отождествления отдельных элементов систем иностранного и родного языков при переводе. На основе этого я выдвинула следующую гипотезу: переводчику необходимо знать стилистические, эмоционально – экспрессивные, грамматические характеристики и лексическую сочетаемость слов, т.к. звуковое и грамматическое сходство двух или более языков не всегда даёт адекватный перевод.

        Для доказательства или опровержения данной гипотезы я поставила себе цель: выявить лексические проблемы «ложных друзей переводчиков». Для этого мне нужно выполнить следующие задачи:

1) определение категорий словарного состава языка по специфическим особенностям и лексическому значению;

2)     выявление каждой, отдельно взятой категории при сопоставлении языков;

3) сравнительный анализ лексических единиц при переводе.

        В ходе исследования я выяснила, что специфические особенности словарного состава языка проявляются в звуковой форме и в различии круга понятий, который заключён в каждом отдельно взятом слове. По значению, которое заимствованные слова приобрели в живом языке, они могут быть подразделены на 3 категории:

1) слова, обозначающие общественно – политические и научные понятия, которые органически вошли в словарный состав заимствующего языка;

2) слова, вошедшие в словарный состав данного языка для обозначения понятий, имеющих более специальный характер;

3) и немногочисленная группа слов, известная под названием «ложные друзья переводчиков».

        По ходу исследования я обнаружила, что существует немало примеров ошибочных переводов с английского на русский, проникающих в художественную и научную литературу, периодическую печать. Примеры некоторых из них я привела в своей работе.

        Проанализировав и сравнив все эти иллюстрации ошибочных переводов, я выявила несколько основных моментов, о которых должен помнить переводчик, работая с текстом:

1) необходимо помнить о расхождениях понятийного, предметно – логического содержания ложно отождествляемых английских и русских слов;

2) для понимания значения слов огромную роль играет учёт их системных связей;

3) важно учитывать функционально – стилистические и эмоционально – экспрессивные окраски слов, а также оценочные расхождения.

4) Нужно знать о временных и местных ограничениях в употреблении «ложных друзей переводчиков».

        Таким образом, моя гипотеза оказалась верной. На основе приведённых аргументов я сделала следующий вывод: поскольку слово может иметь различные значения, при переводе предложения необходимо из этих многих значений выбрать одно. При отборе этого значения нужно исходить из общего содержания мысли, заключённой в данном предложении, также из стиля, жанра и общего содержания переводимого текста. Также следует отметить, что в теоретическом и практическом отношениях более полезны словари «ложных друзей переводчиков», дающие описания всех значений, свойственных каждому слову и отражающие его стилистические, эмоционально – экспрессивные, важнейшие грамматические характеристики и лексическую сочетаемость, что очень важно при переводе.
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